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Hazırlayant Tıp Doktoru Olmadığı Için 
Teselli Olduğumuz Bir Neşir: 

Mehmed Emfn-i Tokadf Hayatı ve Risaleleri 

Mustafa Koç• 

18. yy'da yetiştirdiği şahsiyetlerle ve Anadolu'da köklenmesini temin et­
tlgi Müceddidilikle öne çıkan Mehmed Emin Tokadi'nin ·sufi ahlak:ı"nı anlat­
llW kısa risaleleri. yakın bir tarihte yayırnlandı: Halil İbrahim Şimşek. Meh­
med Emin-i Tokadi'nin Hayatı ve Risaleleri. İnsan Yayınlan. İstanbul. 2005. 
Yazann 1996'da yüksek lisans tezi olarak hazırladı@ Mehmed Emin-i Toka­
di'nin Hayatı. Eserleri ve TasawuJJ Görüşleri çalışmasını geliştirerek XVJIJ. 
Yüzyıl Osmanlı Tasavvııfunda Müceddidiyye Hareketi başlıklı doktora tezini 
yaptığını görüyoruz. Son çalışmasını Osmanlı'da Mliceddidilik: XVIII. Yüzyıl 
adıyla yayımıadı (SufYay .. Istanbul. 2004). 

Çok sayıda yazma da bulunan zengin referanslarla boyalı. menkıbe üs­
llıbuna acemice giydiıilmiş akademik üslüpla yapılan değ;erlendirme ve yar­
gılar yüklü bu çalışmalar. vahim bir hal alan metin neşirlerine bir yenisini 
ilave etmekten ibaret. ı lalil İbrahim Şimşek'in Latin alfabesine aktardıgı 20 
risaJe arasından 15 nüshaJı ve 8 sayfalı Tuhfetü'l-Tullab adlı risaJeyi özellik­
le seçerek Mehmed Emin Tokadi'ye ve akademyaya yaptıgı hizmeti(!) göster­
meye çalışacağız. Artık diğer nsaJeleri irfan ehlinc bırakıyonız. 

IIaJil İbrahim'in çalışması "Önsöz"ün (s. 9-11) ardından iki bölümden 
meydana gelir: 

ı. Bölüm: "Mehmed Emin-i Tokadi'nin Hayatı ve Eserleri" (s. 13-40). 
ll. Bölüm: "Mehmed Emin-i Tokadi'nin Eserlerinin Metinleri" (s. 41 -238). 
İrşadli's-SaJikin (s. 43-69). Tuhfetü't-Tullab (s. 71-80). Siyanet-i Dervi-

şan Der Bahs-i Devenjn-ı Soflyyan (s. 81-104). Atvaru1-İnsan (s. 105-129). 
Şeril-i Kelimat-ı Hacegan (s. 131-139). Risa.Je Fi Hakkı Siüük (s. 141-150), 
Sıüük Hakkında Risale (s. 151-161). Telkinü Tevhid-i Kalbi ve Çevirisi (s. 
163-167). Risa.Je-i Rüil (s.l69-172). Şerh-i Beyt-l Mesnevi (s. 173-175). 
Su'alfıt ve Cevabat (s. 177-182). Tevhid-i Bm-i Te·aıa (s. 183-184). Te'vıl-1 
Ahadis-i Eşrat-ı Sa'at (s. 185-187). Vasiyetname (s. 189-190). Mesnevi Li­
Mıı!Jarririhi'l-Hakir Dar Na 't -ı Resı11 (s. 191-193). Silsile-i Hfıcegan (s. 195-
203). Gazel. Na 't. Mümiciil. Ruba'i ve Tahmisler (s. 205-2 14). Fukarasından 
Bazısına Yazdıklan Tezkiresi (s. 215), Tezkire-i Diğer (s. 216). Mektüb (s. 
217-220). Terceme-i Risale-i Emanelullah (s. 221 -238). 

Eser. bibüyografya (s. 239-244) ve indeksle (s. 245-248) son buluyor. 
Şimşek. -Mehmed Emin-i Tokadi'nin Hayatı" başlığı altında öncelikle 

Tokadi'nin şeyhi Yekdest Ahmed-i Cüryaru'nin hayatından bahseder: 

• Dr. Istanbul Üniversitesi. 
Kutotfgubilfg Felsefe-Bllim Ara$/ınna/arı Dergısl. Sayr9, Mart 2006, s. 275·284 
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(s. 15) .. Hiodistan'a yaptıgr bir lleari seyalıal sırasmda ta un (veba) llas­
talıgına yakalanmasmdan dolayı. aile ferUerini kaybetmiştir. Sonralan. 
1096/1685 yıhllda yine bir Hindistan seferinde, lıaramilerin (eşkıya} 
yollanru kesmesiyle. çıkan olaylarda sağ eliııi kaybetnıişör." 

Taundan kaybeltiği ailesi Cüryani'nin Hindistan yolculuğunda yanında 
de~ildi. İlk cümleden bu anlam clışında Cüryanl'nin de yolculukta tauna ya­
kalandıgı düşünülüyor. Doğrusu, Cüryani'nin yolculu~u sırasında Cür­
yan'da ailesi 1.aun salgınından ölmüştür. 

"Sonralan. 1096/1685 yılında yine bir Hindistan seferinde" ifadesi de 
tamamen yanlıştır. İki ayrı Hindistan seferi söz konusu degildir. Hepsi Cür­
yclni'nin bezirgan olarak çıkbğı bu set:erde cereyan ediyor. Bir not daha, Cür­
yani 1096/1685'te degil. 1069/1657-58 yılında bu yolculuğu gerçekleştiri­
yor: 

"Hicret-i nebeviyye aleyhi efdalu's-salal ve ekmelü't-tahiyyeden bin alt­
nuş dokuz tarihinde bfızirganlık ile iklim-i Hi nd' e gelirken ıyaJ u eviad­
Jan bilcümle maraz-ı ta'ündarı irtihal-i dar-ı bek• eyledikleri haber-i 
müslevcibü'l-mela.Ji esna-ı ratıta mesmü·ıan olup bu esnada bir ma­
halle nüzül buyurup meger ol mahal bir cay-ı hatar-nak imiş. derhal 
kutta'-ı tarikten katı varır haramiler k.arbanı basıp ... "l 

(s. 19-20) M Burada şunu söylemek gerekir ki Tokadfnin bir Nakşbendi 
şe.ylıi olmasma rağmen -Nakşbendilerin mü.ziği pek hoş karşılamayan 
tutumlan bellidir- musiki eğiümiııe ve lıayatımn daha sonraki salhala­
nnda da icrasma bu kadar ilgi duyan bir şahıs olması dikkate şayan 
bir durumdur.~ 

Şimşek'in Tokadi'nirı 1 702'de Kesedar Ali Efendi maiyetinde geldiği Edir­
ne'de Hafız Post. lt.ıi gibi şahsiyetlerden musiki dersi alması sadedinde sarf 
ettiği bu sözler şaşırtıcıdır. Öncelikle Tokadi. Nakşibendiliğe Edirne'den son­
ra gittiği Mekke'de intisap eder. Nakşibendi olmadan önce onun musiki der­
si almasından hareketle MTokadi'nin bir Nakşbendi şeybi olmasma rağmen 
musik:i eğiUnıine ... bu kadar ilgi duyan bir şahıs olması dikkate şayan bir 
durumdur yargısı verilemez. 

(s. 22) MYolculuktan birkaç gün sonra tekrar şeyhiilln yaruna vardıgm­
da şeyhi ona: MlstanbuJ'a vardığında nerede kalacaksın?"diye sordu. 
Tokadi de: "Efendim, malümunuz kendi evim yoktur. Siz nerede kalma­
mı emrederseniz orada kalacağımM dedi. 

Şimşek'in Hasfbi'nin menaklbından aktardı~ bu rivayete göre Mek­
ke'den istanbul'a dönmeden önce Tokadi ile şeyhi Yekdest'le aralannda bu 
sözler geçer. Konuşmartın bu bölümünü menakıptan aynen aktanyorum: 

• Hıızurlannda iken buyurdular: .. lnşaallaJıu ta ·aı:a istanbul'a vardığı­
mzda ne m ahalde sıikin olacaksınız?" dediklerinde M Efendim a 'lemdiı", 

1 Hasib Efendi, Mencilab-ı Mclımed Emin Tokadi. Ali Emlıi, Şeıiye, 2a/2·6. 
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kendi re'yim yoktur, emir sizindir dedim.2 

Buna göre Şimşek'in ~Efendim. malümwıuz kendi evim yoktur. Siz ne­
rede kalmamı emrederseniz orada kalacağim" diye uydurduğu cümle ·Efen­
dim a·ıemdir. kendi re)'im yoktur. emir sizindir" şeklinde veya bu çerçevede 
olmalıydı. 

ı. Tuhfet ii'l-Tııllab 

Çorum Hasanpaşa Kütüphanesi'nde 772 numaralı mecmuada Toka­
di'nin 1iıhfelii't-Tııllab adlı eseri lb-7b (Şimşek'in hazırladıgt metinde s. 71-
80) arasında yer alır.3 "Bir nebze tahkikli neşir" yaptıgtru söyleyen Şimşek. 
esas aldığı yazma dışında Tuhfelü't-lullab'ın 14 nüshasından daha bahse­
der. Her birine baktığını anladığımız dipnotunda (s. 71 -72) farklı adlarla kay­
da giren nüshalann numaralannı verir ve nihayet Tulıfelü't-tLılHi.b adında 
karar kılmasının gerekçesini de "Süleymaniye Ktp .. Esad Efendi. 3482 nu­
maralı nüshanın başlıgmm kcnanna düşülen nota göre eserin yazdış tarilli 
1156117 43 ve yine aynı tarihte islinsah edildiğinden. biz de bu ismi esas al­
dık" diye açıklar. 

Artık 15 nüshalı sekiz sayfalık bir risale. hele de gazete yazısı gibi oku­
naklı Çonım nüshası esas almarak okunacağına göre. Halil İbrahim Şim­
şek'ten laşıdıgı unvana hale] gelinneden işini katarmasını bekleyebiliriz. 
Hey hat!!! 

(s. 71) "Truiban-ı Hakk'a ma·Jüm ola ki tarikal-i Nakşbendiyye kadde­
sa'Jlahu esrarabum bir ta.rikat-i celiledir ki ... • 

Metnirı bu ilk Türkçe cümlesindeki "kaddesa'llahu esrarahum" duası. 
"Allah, sırlannı takdis etsin" şeklinde çevrilir. Sırlan takdis edilen kimdir di­
ye baktığımızda metinde "tarikat-i Nakşbendiyye" ibaresini görürüz. Bu tak­
dirde "Allah. Nakşbendiyye tarikatı sırlannı takdis etsin" anlamı çıkar. Bu 
anlamsız okuma yerine Şimşek dikkat etseydi Tokadi'nin M Allah Nakşbcncliy­
ye tarikatı ehlini lakdis etsin" arılamında Arapça "kaddesa118.bu esn1ra eba­
lilıa" dediğini ve böyle yazdıginı görccekti. Şimşek'in bunun gibi anlamı hiçe 
saydlğını gösteren yüzlerce veri var! 

Tokadi'nin "Insan. sülduin-ı kevn ü mekamn lfıkal geUremedigi emanet 
yıikünü mülehammil olmaya imkan müyesser ola" duasındaki '"yük"ün için­
de ilim de vardır herhalde. Şimşek. metin neşri bilgisine mazhar olmadıgtm 
Tokadi'nin bu duasındaki "emanet yükünü" zaten "emanet-i bu güne" (s. 
44/8) şeklinde okuyarak ispat edecektir. 

Ilave edelim ki risalede "kaddesa'llahu" ile başlayan dört dua cümlesin­
den üçünün okunuşu yanlış! 

2 Haslb Efendi. Sa/17- 19. 
3 Şimşek'In bu risaley! ve digerlerini hazırlarken Onsöz'de yardımlannı aldıgını söyledi­

gl kalabalık kadronun. tenkit ctugım noktalarda katkılan varsa daha dikkaW olmala­
n gerekirdi. 
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(s. 72) • ... bir tarikat-i cemedir ki Hz. imam-ı atik Ebu Bekr-i Sıddik ve 
kutb-ı daireti1-muttakin Hz. Hace Balıaüddin Muhammed Nakş­
bend ... • 

Burada Şimşek'in anlaşılmaz imla tasarruflanndan bahsedecegiz. ibare­
de "Hz.· kısaltınası göze çarpıyor. Çeviri metinlerde alışık olmadığımız bu In­
saltma bu risalede 13 kere. "hazret-i" ibaresi 5 kere kullanılmış. Belli ki Şim­
şek'in bu tasarrufunda bir ilkesi yok. "Sıddik" kelimesi sıfat olarak "Ebu 
Bekr"e izafetJe bağlanırken, "Nakşbend" niçin "Hace Bahaüddin Muham­
med"e bağlanrmyor? "Kutb-ı dmreti'J-muttakin", yazmada tamarruyla Farsça 
terkiple • kulb-ı daire-i muttaki'n" yer aldıgı halde bunu niçin Arapça lerkip 
yapıyor? 

Belki bu tür yanlışlar okuyucular tarafından mazur görülebilir. ancak bir 
terkibi terkipsiz kılmak ya da aksini yapmak hiç arzu edilmeyen anlamlarla 
öyle sonuçlar doğurur dudak ısırtır. dikkatsizliğin bu kadanna pes declirtir. 
Şimşek bir isim tamlamasını sıfat tamlaması şeklinde bir okumayla bu risa­
lede niyeti öyle olmadığı halde Hz. Muhammed'i ha.şa sümme h<işa ·Bi-çare 
Muhammed" yaparak meün neşrinde anlamın önemirıi bize hatırlatıyor: "Bi­
çare Muhammed HazreU Fallr-i a.Jem" (s. 75/18-19) şeklindedir. yani "Hz. 
Muhammed'in biçaresi" Oysa Şimşek'in eline yüzüne bulaştırarak Uiün harf­
lerine aktarmaya çalıştığı yazınada "Bi-çMe-i Muhammed Hazret-i Fallr-i 
alem" imlası açıkça gösterilmiş, müslensih "bi-çare"deki güzel h'nin üzerine 
hemzeyi koyarak anlama dikkat etmeyen okuyucuyu bile hesaba katmış. 

(s. 72) .. Kemal-i dikkat tamam ve say-i ihthnam ile verziş-i güşiş edip 
zikr-i şerife iştigal vakt-i meniimda ya ·ni kable'n-nevm t.akayyüd-i Jevba 
zikr-i şerife miidavemet edeler ki ... • 

Bu cümlede dört okuma halası var! En tuhafı "kable'n-nevm takayyüd-i 
Jevha zikr-i şerile müdavemet edeler kısmı. Gece uyumadan önce kişi zikre 
"takayyüd-i levha~ müdavemet edecek! İki kelime olarak okunan ibare " ta­
k.ayyüdlüce" olacak. Bu cümledeki diger okuma hatalan: 

kemal-i dikkat tamam < kemal-i dikkat-i tamam 
sa·y-i ihtimam < sa·y ü ilitimarn 
verziş-i gtişiş < verziş ü guşiş 

(s. 72) "Ve her gün ba'de salıW1-asr bir mazmün "Hasibıi kable en tu­
hasibü" muhasebeye müdavemeL ve muvatabat edeler" 

Öncelikle Türkçe "bir mazmı1n" okunan ibare Farsça w ber-mazm(in~ ola­
cak. ardından bu kelime kendisinden sonra gelen h adisle terldbe girecek: 
sonra "muvatabat:' şeklinde yanlış okunan kelime "muv§zabat" olarak dÜZel­
tilecek ki cümleden bir anlam ve de doğ;ru bir yargı çıksın. Hazırlayarı "mu­
vazabat" kelimesini "muvatabat" okumakta ısrarcıdır (s. 75/12). 

Bu cümleyi takip eden Arapça alıntıda "tövbe eder" anlamında ·yetabu~ 
kelimesi atlandığı gibi. muzari sigasında wyeşlrunı" olması gereken flil mazi 
sigasında gösterilir. Bu itibarla "tövbe eder" tercümeden de düşer. 
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(s. 72) ··ve ta.Jib-i tarik-i hakikat olan tabr-i Hz. Nakşbend ve Sıddik"a 
ehem ve elzem o/dur ki kemer-i himmet-i azimete şedd ü bend edip ... -

Cümleye göre bu yolda gidecek olan. himmet kemerini neresine baglaya­
cak? Şimşek. baglanacak yeri yazmayı ihmal ettigi için kemer ortada kalmış. 
Kemer bele takılacaWrıa göre aUanan kelime ubel" anlamında Mmlycin" olma­
lı: M kemer-i himmeU ıııtyan-ı azfmete şedd ü bend edip ... • 

Bu şekilde bir aU ama aynı Iisalede Şimşek tarafından "Açlık ilim ve fe­
sahat yagdınr" şeklinde çevrilen "El-cü·u yemtunı'l-ilme ve'l-fesahate" cüm­
lesinde görülür (7 4 ı 0-11 ). Açh~tın ilim yagdınnası için önce buluta benzetil­
mesi gerekir: "El-cü 'u sebabun ... • 

(s. 73) -... bu üslüb üzere mülazemet eden ta.Jib-i Huda fruz-i kema.Jat-ı 
ilahi vc cfılz-i cezebat -ı na-mütenahi olur ki bir cezbesi ins ü cinilin 
arneline beraber oldugu " ... "hadisi miibtcnadır." 

Delil gösterilen hadisten sonraki kelime "mübtena", Türkçe ~bina edil­
miş" demek. Cümlede anlatım bozukluguna yol açan kelimenin yazmadaki 
dognı şekli "açıklayıcı" anlamında "mübeyytn"dir. 

Yine bu cümlede zikre bu yolda devam eden. Mcruz-1 cezebat-ı na-müte­
nabi". yani "sonsuz cezbeleii geçicidir.· Oysa cczbelerl geçmek degil, elde et­
mek gerekir. Buna göre dogru seslendirme "baiz-i cezeMt-ı na-mütenabf" ol­
malı. 

(s. 73) "Ta.Jib-i sadık zikr-i cela.Je-i şerifeye meşgül oldukda, bir veclhle 
olmak gerekdir ki yanında oturan adem-i ta.Jibin zahir beşer vücıidun­
da bir eser görmeyip ahva.Jinden hiçbir vecilıle lı aberdar olmaya.· 

Tokadi zakirin zikirde eiişmesi gereken mertebedeki vaziyetini tarif sa­
dedinde yanında bulunanlar. "zahir beşer vücüdunda bir eser görmeyip ah­
valinden hiçbir vecihle haberdar olmaya" diyor Şimşek'in okumasına göre. 
Yani, zikreden öyle olmalı ki. yanında bulunan kişi. zikir halindeki kişide 
"görünen insan vCıcudunda bir tz görmesin.· Oysa metinde Mzahir beşer vü­
cüdunda" degil, "zahir-i beşere ve vücüdunda" yazıyor. Buna göre anlam. 
"deiisinde (zcihir-i beşere) ve vücudunda" zikir halinin görülmemesi derece­
sidir. 

(s. 73) · H ulasa-ikelam talib-i Hakk mıidavemet-i zikir ile mezkfira bir 
vecihle mıileveccih olup me?Jcür kemakarı baki kala vc talib-i Hakk bu 
tarik ile zikre meşgıiliycU eyyammda a ·ma.ı-ı nevii/1/e çalışmayıp zikr-i 
şerili takdim ey/eye.· 

Dikkatsiz sayın Şimşek. yine anlaşılmaz bir cümle sunuyor okuyucuya. 
Buradan anlam çıkarabilmek için metne atıanan on kelimeyi ilave etmek ge­
rekir: ·H ulasa-i kelam talib-i Hak müdavemel-1 zikr ile mezkıira bir vecihle 
müteveccih (><>lmak gerektir ki kendi var~ıRı kdW.yyetle mezktlrda mahv u fe­
nA<) olup mezkıir kemakan ba.Jô kala ve tftlib-i Hak bu tarik ile zikre meşgü­
liyeU eyyammda a ·ma.ı-ı nevafll e çalışmayıp zikr-i şeriii takdim ey/eye." 



ıso 

(s. 74) ~ ... kemale reside olup havi-ı noksan ~·e badıye-ı bu'd hic:ninda 
kalmayıp ha/as ü necat bula. ~ 

Böyle bir duada kişi kemale erişecek. "bavi-i noksan~da kalmayacak. 
"Noksan havisinr bilmiyoruz. ama "noksan cehennemini~ biliyoruz: ~havfye-i 
noksaıı." Bir ileriki ibare. "haviye· o kuyuşuna dair ipucu taşıyor zaten. Şlm­
sek. çok metin okursa. secileri. kelimeler arasında ses benzerliklerinin kla­
sik metinlerdeki rolünü kavrayabilir: "ba.dJye-i bu'd u hlcranda kalmayıp ... " 

AşagJdaki okumalar herhalde sehven yapılan yanlışlardır: 

(s. 74) • ... mena.li'-1 ca· erbabı kalında bedidir/< bediddirr 
(s. 74) "Ewela {sa.mt} süküla derler ... • 
(s. 74) ~ Seher. gece ile uyumaya derler' 
Bu r.ümJe için tanık olarak verilen beyitte "seher• kelimesi "ha" ile gös­

terilmiş (74/3). Bu takdirde "seher"in anlamı "gecenin sonu ile şafak arası: 
uç: beyazlık" anlamlarına gelir. Oysa, anlama göre "seher"in güzel h ile imla 
edilmesi gerekir ki "uykusuz kalmak" anlamı çıksın. Sayın Şimşek, kendi 
okudugtı cümleye iyi bakarsa tanımı bulahilirdi Belki bulabilecekti "seher"i 
"gece ile uyumaya derler" diye bulandırmasaydı. Dowuanlam tam tersi: ·se­
her. gece ile uyumamaya derler 

(s 74) "Seher, gece lle uyumaya derler. Hususan selase-i al1irde peydar 
olup müncical-i niyaz-i Hazret bi-niyaz ve Fetlfı/J bi-sebeb ve Gaffar bi­
la zulümden ... ~ 

Yukanda "uyumama, uyanma~ anlamını bulduk ya. bu uyanma gecenin 
üçte birlik bölümünde olmalı. Geceyi ıiç v::ıkte bölen eslaf. bu üçün son bö­
lümü için "sülüs-i ahir" veya "st'ils-i ahir der, ·selase-i ahir~ demez! Aynı 
sayfada bu sefer "sülase-i ahir" imlası göze çarpıyor (74/25). Şimşek, gece­
nin son üçte birlik vaktinde uykusundan uyanması gereken kişiyi anlamsız 
bir şekilde "peydar" ediyor! Uydurduı:tu için çok sevdigi bu kelimeyi biraz 
aşagıda tekrar kullanıyor (74/19). Düzeltelim: "peydar olup" okunan kelime­
nin doEtrusu "bfdar olup~. yani 'T'ürkçesi "uyarup" ... 

Bu bizim zorla uyandırdıgımız kişi münacat edecek. Bu sefer "münacat" 
ile ~niya.z~ tamJamaya sokularak bu kişi niyaza münacal ellirilrniş! Burayı da 
dilzeltip "mümicat u niyBZ' diyoruz. Niyaı edecek yaratıcıya. ama nasıl bir 
yaratıcıya? Tamlama bilmediği için Şimşek'in ~ Hazret bi-niyaz ve Fettah bi­
sebeb" okumalanru hoş görelim, ama "Gaffar bila zulümden~i nasıl es geçe­
lim! Metin okuyucuların bazen metnin istinsahını da düzellmesi. anlama 
dikkat edip metin tamiri yapması gerekir. Fettah sıfatı için herhangi bir "se­
beb"e ihtiyaç duymayan yaratıcı. Gaffar sıfatJ için de bagışlanması gereken 
bir kişiden herhangi bir "laleb"e de gerek duymaz. Şimşek. "tı"yı "zı~ ve "b"yi 
"m" okumasaydı. "taleb"e zulmetmeyecekli: "Gatrar-ı bil4-talebden" Kabul 
ediyorum ki bu biraz fazla bir istek olur Şimşek'ten. 

(s. 7 4) • ... ve Gaffar-ı bila zulümden felh u nusret ve afv-ı magtiret ve 
mezid-i feyz-i tarikat niycizıyle arz-ı acz ü i!Ukar ve mezellet-i inkisfır 
edip ... " 
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Şimşek ne yapıp yapmalı. baglama grubu ile isim tamlamasım birbirin­
den ayınnayı öğrenmeli: " ... atv u malflret ... arz-ı acz ıi i!Ukar ve mezellet ü 
1Dldsar' Çorum nüshasında olmayan "acz"i köşeli parantezle vermek isabet­
li olurdu. Şimşek "mezellet" kelimesini gördügü yerde anlama bakmaksızın 
terkibe sokmak ihliyacı duyuyor. Bir önceki risalede (s. 46} "Biz aciz ve bii­
çareler ve iivereler dahi Hazreü Halllık-ı kiiiniit ve Mucibii'd-da·avaü1-hafiy­
yal dergiih-ı izzetinde meskenet ruhsimnı "mezellet-i hiik-siirine" (< mezellet 
hMcsaıtne} "sorup" (< sürüp} tazarrıı' u zarf kı/anz ... " 

Yukanda Şimşek'in "ayınnayı" ögtenmesi gerekti~ ni söylemiştik. işte bir 
örnek İrşadıi's-siilikin nsalesinden (s. 45}: "Evliya ve asfıya ve "şehid-i enbi­
ya" (< seyytd-1 enbtyc\) hürmetine dar· ı dünyada takva )'olunda emir buyu­
nıp" (< yolundan ayırmayıp) dar-ı ukbada didanru bizden mestur kılmaya". 

(s. 74) " ... lnkisar edip tazamı'-i birnar ve kirye-i bisyar edip dide-i ue­
dametini çehre-i za.rfi ·ale isfıle ... " 

Artık sık.ılıyoruz. Gece uykusundan kalkan adam, yaralıcıya niçin "la­
zarru·-i bimar' etsin? Tazarru hasta cdileceglne. ·bf-şQmB.r" yani "sayısız" ol­
saydı makbule geçerdi. "Kirye"yi "göz" anlamında "glrye" yapıp çokça aglal­
malı. Aglalmalı ama. gözden çıkacak yaş nerede? Şimşek. bunun da çaresi­
ni bulmuş. göz yaşı yerine gözü çıkarmış. adarnın pişmanlık gözü yanagına 
düşmüş! Ya okuduğu metinde yoktu "ab" kelimesi ya da gözünden kaçtı. Ba­
kıyoruz yazmada var: "tazarnı·-i bi-şümBr ile girye-i bisyar edip cUJ-ı dide-i 
nedameü çehre-i zara ·ale i sal e ... " 

(s. 74) • ... Jsale eden ihvana kema kfıle'n-Nıiri: "Göresin Nıiriya aşıkla­
nna neler ilısan eder agyara karşiı"" 

Bizim tırnak içine aldıgımızAbdülehad Nuri'den yapılan alıntı. Şimşek'in 
sandıgı gibi mısra de~l. her bir rnısraı "mefclilün mefclilün fewün" vezninde 
beyittir: 

"Göresin NUriya a.şıkianna 
Neler ihsan eder agyara karşı" 

Şimşek'in manzum parçalan da mensur cümleleri okuması gibi içinden 
anlam çıkannanın imkansız olduğu bir yıgın yanlış okumalarla dolu. Toka­
di'n in Türkçe ve Farsça manzumelennin yer aldıltı bölüm (s. 205-214) tam 
bir fecaattir. Hele bir nsalenin başı • Başelden (< başmdan) olmasun eksik 11-
gan-ı şamuseher olursa. Mchmed Emin Tokadi'ye bu cümle için kulak ver­
mek gerekir: "Nihadında o kadar islidal yokturr Tahmin elmek zor deitiJ. 
Şimşek. Tokadi'nin "tabiatı" anlamında kullandığ;ı "nihadında"yı bir makam 
adı zannedip "nfhAvende" (s. 45} okumakta mahirdir. 

(s. 74) - ... agyara karşu. Ve selase-i alıirde peydar olanlara çok fevaid 
hasıl olacagı kibiir-ı meşayıh metalib-i kevniye sebeb ve illet oldugun u 
beyan ederler.· 

Meşayıh. gece kalkıp ibadetle meşgul olmanın "metaJib-i kevniye sebeb 
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ve illet olduğunu" beyan ediyor. ''McUilib". arzu ve maksat anlamında ·mat­
lab"ın çogulu olduguna göre "metalib-i k evniye" de "oluş a.rzulan" gibi tuhaf 
bir anlama karşılık gelir. Sayın Şimşek. gece kallop ibadet eden şahsın iki 
ıllernde saadete ermesini okuma tarzıyla çok görmüş olmalı! Metinde meşa­
yıh gece ibadet edenlerin iki ıllernde saadete ereceklerini belirtir: "meWJb-1 
kemeyne". Şimşek "olacagın· zarf-fiilini sürekli "olacagJ" şeklinde okuyarak 
sıfat-fiile dönüştürmeyi seviyor! 

(s. 74) • ... beyan ederler. Hatta halife-i Bahaıiddin Nakşbend Hazreö 
Muhammed Parsa kaddesa'Jlalıu esrarahii..." 

Şimşek'in Arapça bilmediglni. bilmediğini de bilmedigini biliyoruz. fakat 
Muhammed Parsa'nın hanım oldugunu ifade eden bir kurguyu inşa etmesi­
ne de hayret ediyoruz. "Kaddesa'Jliihu esraralui.." Arapçada yalnız dişi kişi 
için kullanılır. Yazınada hem Bahaüddin Nakşbend hem de Muhammed Par­
sa birlikte zikredildiğl için ifade tesniye yapısıyla "kaddesa.1labu esntrabu­
m.§n olmalı. 

(s. 75) • Denini aşma ol bigane sansünlar 1 Aceb ziba reveş der iiJdl ol 
divane sansünlar.· 

lürkçe "sansun" yapısının son ünlüleri niçin uzatılmış? Hazırlayanın bu 
tuhaf tasarrufian üzerinde dum1adan ve anlama hiç riayet edilmeyen oku­
malardan birisini daha düzellelim: "Aceb ziba reveş der" < Aceb z1M revlş­
dlr'. Bu tür okumalar. bize Arap harili Türkçe meUnlerin ancak anlamı ta­
kip ederek çözülcbileceğini tekrar gösteriyor. 

(s. 75) • ... sansünlar. Ma 'misı zahirde halkla olup batında l/ak'la ol­
makdır ki ondan devimı-ı agahi tevellüd eder bazılanna ki. ubıidiyetdir" 
deyil takrir ve tahkik edip buyururlar." 
"-... ondarı devam-ı agalıl tevellüd eder bazılanna ki ubüdiyeldir deyü 
Uikrir ve tahkik buyururlar şeklinde bir yargı Tokacli'nin degil Şim­
şek'inclir. Tokadi'nin yargısı • ... ondan devmn-ı ~ teveJlüd eder . .Ba­
zılar nftek:Jm ubildiyyetdlr diye takrir ve tahlc1Jc buyıırurlaı" şeklinde­
dir. Galiba sorun Osmanlı Türkçesini bilmemenin ötesinde. kısa yoldan 
akademik unvan elde etme kaygıs1yla yükselme arzusu. Kelleler tlZerin· 
de de yükselir insan, ama bu kelleler Mehmen Emin Tokadi gibi kim­
selelin mübarek başlan olmamalı. 

(s. 75) "Ta.lib zikr-i şeri(e miidavemet ve muvatabatdır. Bir mertebe say 
etmek gerekdir ki zikr-i sıılwni temelilikünden sonra devam-ı agah i ha­
sıl olunca sa)' ve hinımel gerekdir ki ... " 

Artık yalnızca gösterelim: lalib zikr-i şeıife müdavemet ve ml!Wzabatda 
bir mertebe sa·y etmek gerekdir ki tA devam-ı zlkr sebebi ile zikr-i sultani te­
mellükünden sonra devam-ı agahi hasıl olunca sa·y ve himmet gerekdir ki .. ." 

(s. 75) "Hak subhanehu (ve] te·aıa Hazretleri mahz-ı kemal 1< mahz ke­
mAl-i) inayet bi-gayetinden [< lnAyet-1 bl-~yetınden) cümle-i talihan [< 
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cümle taliban] ü salikan-ı tarik-i Hacegan-ı alişan ile rakımu'l-hurüf 
olan bende-i na·tüvan ... " 
(s. 75) "Hazreti Falır-i aıem ve etkıya-i sıddikıin·i ümem ve Hacegan cili­
him [<-ı Ali-hJmem) hünnetine ... " 
(s. 77) ·Sefer der vatan old ur ki tftlib ü sellik vata.nda sefer etmek ta· 
bi'at-ı beşeriyyeden tabTat-ı mclekiyyeye sefer etmek ve ahlak-ı zenıime· 

den alılak·ı hamideye sefer etmek gerekdir. Müstahak kerem Mni ola.· 

İki cümleye dönüştürülen paragraf aslında tek cümle. "Sefer der vatan"ı 
gerçekleştiren kişi Şimşek' e göre "M üstabak kerem bam ola.· Anlam sefer et­
miş! Dogrusu : • ... ki müstahakk-ı kerem-i rabbam ola." 

(s. 77) "CemT-i meşiıyih tarik-i Nakşbendiyye'ye teveccüh-J kalbiyi ce­
mr-i evk;H ve alıyfılda mühim tutarlar 

Metne göre "bütün zamarılarda ve hayatiarda" mühim tutmak anlamı çı­
kıyor. oysa "ahyal" değil. "7.amarılar" manasma "ahyan" da mühimseniyor. 

(s. 77) -Manend-i murg ol her saman dil beyzasma ba.siban 1 M esti 
zevk-i kahkalıa ta kim ola onda ıya.n·· 

Seyitten "basiban" okuyuşundan dolayı anlam çıkmıyor. Dogrusu "göz­
cü. bekçr anlamında "pasban"dır. İkinci nusra da vezne göre ya "mesti-i 
zevk-i kahkaha" olmalı ya da "mesti vü zevk-i kahkaha" ... 

(s. 79-80) Şimşek. adeli üzere Arapça ve Farsça alınWan Arap harfleriyle ve­
riyor. Sehven Arap alfabesiyle verdiği. belki de Farsça zannettigi alıntlyı Latin al­
fabesine aktararak okuyuculara bunun Türkçe oldugunu söyleyelim. Söyleyelim. 
ama Şimşek'in Arap hunıfatıyla yazdıgı birçok yer tuhaflıklarla dolu. Biz yine 
yazmadan dogrusunu okuyalım: 

Mi'mar-ı ezel yapalı bu şehr-i vücüdu 
Can ilidesinin vahdet ili oldu şühüdu 

Bu Tisalede di.izelttigimiz diger okuma hataları: 
kulb-ı dairetü'l-muttakin (72/ ı) < ku tb-ı dayire-i muttakin: kaddesa'lla­

hu (72/2) < kaddesana'llahu: tariki (72/3) < tarikı: tarik-i aliyye (72/4) < ta­
rikat-ı aliyye: nisbet-i ma·hude Hacegan (72/5) < nisbet-i ma·hüde-i H<ke­
gan; tefehhum (72/6) < tclhim; sa·y-1 guşiş (72/18) < sa·y ü guşiş; zuhür ey­
leyecegi (72/19) < zubür eyleyeceğin; talib-i tarik-i hakikat (72/20) < talib-i 
tarik-i tahkik; ervah-ı aliye-i Hacegan-ı ellişan (73/ 1) < ervi:ili-ı aliyye-i rui­
şandan: rabıtadan bir nazann (73/3) < rabıtadan bir an nazann: dahi (bü­
tün risalede, 73/8) <dahi ; zikir ve efa! ile (73/ 10) < zikr ve sair işgal ile; na­
sihat-i amiz (73/29) < nasihat-amiz; mevaddede (73/29) < mevadda: ncill-i 
se·adet-i ebedi mahabbetullah olur (74/7) < mlil-i sa·adet-i ebedi-i mahab­
betullah olur; bedidir (74/1 1) < bediddir; metalib-i makasıd (74/23) < m eta­
lib ü mekasıd; kemal inayel bi-gayet (75/17) < kemcil-i inayel-i bi-gayet: per­
ver-i Nakşbend (75/23) < peyrev-i Nakşbend; takarrüb-i hidayeye (75/28) < 
takarrüb-i Huda'ya: esas-ı mü'rnin bih (76/2) < esas-ı mü'min-i bih; kelime-i 
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tayyibe millle (76/3) <kelime-i tayyibe-i nafıle: bıi'is-i muhibb-i Huda (76/5) 
< ba"is-i mahabbet-i Huda: tefehhüm (76/8) < teflıim: seyr-i küh ü sahr 
(76/15) <seyr-i küh u sahra; nuküş-ı havatır meba"is (76/18) < nuküş-ı ha­
vatıra ba"is; arnel-i müyesser (77 /ll) < arnelini müyesser; cemr-i meşayih 
tarik-i Nakşbendiyye'ye (77 /13) <cemi--i meşayıh-ı tarik-i Nakşbendiyye; te­
veccüh-i hal (78/l) < teveccüh-i bal". 

• Tashih gerektiren kelimeler bu listeye Uave edilmedi. 


